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THE LITURGY OF THE MASS.

SPRINKLING OF THE HOLY WATER."

9 Before Solemn Mass on Sundays, one of the

Jollowing Anthems is sung, according to the

time of the year.

COMMON ANTHEM.

Ps.L. v.ix. Asperges
me Domine hyssopo, et
mundabor : lavabis me,
et super nivem dealba-
bor.

Ps.r. v.ili. Miserere
mei, Deus, secundum
magnam misericordiam
tuam.

B

Ps.1. v.ix. Thou shalt
sprinkle me, O Lord,
with hyssop,” and I
shall be cleansed : thou
shalt wash me, and I
shall be made whiter
than snow.

Ps.r. v.iii. Have mer-
cy on me, O God, ac-
cording to thy great
mercy.
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V. Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in prin-
cipio, et nunc, et sem-
per, et in seecula secu-
lorum. Amen.

Ant. Aspergesme, &c.

V. Glory be to the
Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

R. As it was in the
beginning, is now, and
ever shall be, world
without end. Amen.

Ant.  Thou shalt
sprinkle me, &c.

€| The Priest being returned to the foot of the
Altar says ;

V. Ostende mnobis
Domine misericordiam
tuam.

R. Et salutare tuum
da nobis.

V. Domine exaudi
orationem meam.

R. Et clamor meus
ad te veniat.

V. Dominus vobis-
cum.

R. Et cum spiritu
tuo.

Oremus:

Exaudi nos, Domine
sancte, Pater omnipo-
tens, @«terne Deus; et
mittere digneris sanc-

V. Show us, O Lord,
thy mercy.

R. And grant us thy
salvation.

V. O Lord, hear my
prayer.

R. And let my cry
come unto thee.

V. The Lord be with
you.

R. And with thy
spirit.

Let us pray:

Hear us, O Holy
Lord, Almighty Father,
eternal God! and vouch-
safe to send thy holy
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tum Angelum tuum de
ceelis, qui custodiat, fo-
veat, protegat, visitet,
atque defendat omnes
habitantes in hoc habi-
taculo. Per Christum
Dominum nostrum.

R. Amen.

Angel from heaven, to
guard, cherish, protect,
visit, and defend, all
who are assembled in
this place.  Through
Jesus Christ our Lord:

R. Amen.

9 From Easter to Whiisunday, inclusively, in-
stead of the foregoing Anthem, (Asperges, &c.)
the following is sung, and Alleluias are added
to the V. (Ostende nobis) and to its R. (Et Salu-

tare, &c.)

ANTHEM.

Ezech. c.xuvir.  Vidi
aquam egredientem de
templo a latere dextero,
Alleluia: et omnes ad
quos pervenit aqua is-
ta, salvi facti sunt, et
dicent, Alleluia.

Ps. Confitemini Domi-
no, quoniambonus: quo-
niam in seeculum miseri-
cordia ejus. Gloria, &c.

Ezech.c.xuvi. I saw
water flowing from the
right side of the temple,
Alleluia: andallto whom
that water came, were
saved, and they shall
say, Alleluia.

Ps. Give praise to
the Lord, for he is good,
for his mercy endureth
for ever. Glory, &c.
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THE ORDINARY OF THE MASS.®

€ Being arrived at the foot of the Altar, and
having made a reverence to the Crucifiz,® the
Priest commences Mass by making the sign of
the Cross,® and saying the following Psalm.

€ At Solemn Hiolh 1 ass/® the Priest is accom-
panied by a Deacon and Sub-deacon. At High
Mass, as celebrated in country congregations,
and at Low Mass, he is attended by Lay indi-
viduals, who, in the language of the Church,

are called Acolytes”

In nomine Patris, =}
et Filii, et Spiritus Sanc-
ti. Amen.

Antiphona. Introibo
ad altare Dei.

R. Ad Deum, quileeti-
ficat juventutem meam.

Ps. xvi. Judica me,'
Deus, et discerne cau-
sam meam de gente non
sancta: ab homine ini-
quo et doloso erue me.

R. Quia tu es, Deus,
fortitudo mea: quare me

In the name of the
Father,® »}« and of the
Son, and of the Holy
Ghost. Amen.

Antiphon® 1 will go
in to the altar of God.

R. To God who giv-
eth joy to my youth.

Ps.x1i.®” Judge me,
O God, and distinguish
my cause from the nation
that is not holy, deliver
me from the unjust and
deceitful man.

R. For thou art, God,
my strength: why hast
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repulisti? et quare tristis
incedo dum affligit me
inimicus?

P. Emitte lucem tu-
am, et veritatem tuam:
ipsa me deduxerunt et
adduxerunt in montem
sapctum tuum, et in
tabernacula tua.

R. Et introibo ad alta-
re Dei: ad Deum qui lee-
tificat juventutem me-
am.
P. Confitebor tibi in
cithara, Deus; Deus
meus: quare tristis es
anima mea? et quare
conturbas me?

R. Spera in Deo quo-
niam adhuc confitebor
illi: salutare vultds mei,
et Deus meus.

P. Gloria Patri, et
Filio, et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in prin-
cipio, et nunc, et sem-

thou cast me off? and
why do I go sorrowful
whilst the enemy af-
flicteth me?

P. Send forth thy
light and thy truth:
they have conducted me,
and brought me unto
thy holy hill, and into
thy tabernacles.

R. And I will go in
to the altar of God; to
God who giveth joy to
my youth.

P. To thee, O God,
my God, 1 will give
praise upon the harp :
why art thou sad, O my
soul? and why dost thou
disquiet me?

R. Hope in God, for
I will still give praise
to him: the salvation
of my countenance, and
my God.

P. Glory be to the
Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

R. As it was in the
beginning, is now, and
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per, et in sacula sacu-
lorum. Amen.

P. Introibo ad altare
Dei. '

R. Ad Deum qui lzeti-
ficat juventutem meam.

P. Adjutorium = nos-
trum in nomine Domini.

R. Qui fecit ceelum et
terram.

ever shall be, world
without end. Amen.®

P. I will go in to the
Altar of God.

R. To God who giv-
eth joy to my youth.

P. May our help =+ be
in the name of the Lord.

R. Who made heaven
and earth.

€ Inclining his head™ profoundly, the Priest
says :

Confiteor Deo omni-
potenti, beatze Mariae
semper Virgini, beato
Michaeli  Archangelo ;
beato Joanni Baptistee,
sanctis apostolis Petro
et Paulo, omnibus sanc-
tis, et vobis fratres: quia
peccavi nimis cogitatio-
ne,verbo,etopere, (Per-
cutit sibi pectus ter, di-
cens) med culpd, med

culpa,mea maxima culp4.

Ideo precor beatam Ma-
riam semper Virginem,
beatum Michaelem Arch-
angelum, beatum Jo-

I confess to Almighty
God,totheblessed Mary,
ever a virgin, to blessed
Michael the Archangel,
to blessed John the Bap-
tist, to the holy apostles
Peter and Paul, toall the
saints, and to you,breth-
ren, that I have sinned
exceedingly in thought,
word,and deed, (Herehe
strikes his breast thrice,
@) through my fault,
throughmyfault,through
my most grievous fault.
Therefore I beseech the
blessed Mary, ever a Vir-
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annem Baptistam, sanc-
tos apostolos Petrum, et
Paulum, omnes sanctos,
et vos fratres, orare pro
me ad Dominum Deum
nostrum.

R. Misereatur tui
omnipotens Deus, et
dimissis peccatis tuis,
perducat te ad vitam
aternam.

P. Amen.

gin,™ blessed Michael
the Archangel," blessed
John the Baptist,"® the
holy apostles Peter and
Paul,® and all the
Saints,"® and you, breth-
ren,”to pray to the Lord
our God for me.*”

R. May Almighty God
be merciful unto thee,
and forgiving thee thy
sins, bring thee to ever-
lasting life.

P. Amen.

€| At solemn High Mass, the Deacon and Sub-
deacon, and, at other Masses, the Acolytes, re-
peat the Confiteor Deo omnipotenti, &c. (I con-
fess to Almighty God, &c.) with this sole varia-
tion, that they substitute “et tibi Pater,” “ et te
Pater,” (“thee Father,”) in place of «“Vobis Fra-
tres,” “et vos Fratres,” (“ You brethren.”)

P. Misereatur vestri
omnipotens Deus, et
dimissis peccatis ves-
tris, perducat vos ad
vitam seternam.

R. Amen.

P. Indulgentiam
absolutionem, et remis-

P. May Almighty God
be merciful unto you,
and, forgiving you your
sins, bring you to life
everlasting.

R. Amen.

P. May the Almighty
and merciful Lord grant
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sionem peccatorum nos-
trorum, tribuat nobis,
omnipotens, et miseri-
cors Dominus.

R. Amen.

P. Deus tu conversus
vivificabis nos.

R. Et plebs tua leta-
bitur in te.

P. Ostende nobis Do-
mine, misericordiam tu-
am.

R. Et salutare tuum
da nobis.

P. Domine, exaudi o-
rationem meam.

R. Et clamor meus ad
te veniat.

P. Dominus
cum,

R. Etcum spiritu tuo.

vobis-

us pardon,=}+ absolution,
and remission of our
sins.

R. Amen.

P. Turn to us, O God,
and thou wilt enliven us.

R. And thy people
will rejoice in thee.

P. Show us, O Lord,
thy mercy.

R. And grant us thy
salvation.

P. G Lord, hear my
prayer.

R. And let my cry
come unto thee.

P. The Lord be with
you.®

R. And withthy spirit.

Y Eatending and then joining his hands, he
says :

Oremus :

Let us pray :

9 In ascending the steps of the Altar, he recites
lo himself':

Aufer a nobis quea-
sumus, Domine, iniqui-

Take away fromusour
iniquities, we beseech
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tates nostras; ut ad
sancta sanctorum, puris
mereamur mentibus in-
troire: per Christum Do-
minum nostrum. Amen.

thee,O Lord, that wemay
be worthy to enter with
pure minds into the holy
of holies: through Christ
our Lord. Amen.

8| Being arrived at the Altar, he bows down,
and kisses it saying :

Oramus te, Domine,
per merita sanctorum
tuorum, quorum reli-
quize hic sunt, et omni-
um sanctorum, ut in-
dulgere digneris omnia
peccata mea. Amen.

We beseech thee, O
Lord, by themerits of thy
saints, whose relics are
here, and of all the
saints, that thou wouldst
vouchsafe to forgive me
all my sins. Amen.

Q| Here, at High Mass, the Priest blesses the
Incense® by making the sign of the cross over
it, while he recites the following words :

Ab illo bene " dica-
ris, in cujus honore cre-
maberis. Amen.

Mayest thou be bless-
ed =+ by him in whose
honour thou shalt be
burned. Amen.

& And afterwards fumes the Altar. Then turning
to the book, or as it is called, the Missal, he
makes the sign of the cross, and reads thelntroit,
which is different every day. The one inserted
properly belongs to Trinity Sunday.
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INTROIT. @b

Benedicta *j« sit sanc-
ta Trinitas, atque indi-
visa Unitas: confitebi-
mur ei, quia fecit no-
biscum misericordiam
suam.

Ps. Domine,
nus noster, quam ad-
mirabileest nomen tuum
in universa terrd. Gloria
Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et
semper, et in szcula se-
culorum. Amen.

Domi-

(25)

P. Kyrie Eleison.
R. Kyrie Eleison.
P. Kyrie Eleison.
R. Christe Eleison.

P. Christe Eleison.

Blessed # be the ho-
ly Trinity, and undi-
vided Unity: we will
praise him because he
hath shown his mercy
to us.

Ps. O Lord, our God,
how wonderful is thy
name over the utmost
boundaries of the earth.
Glory be to the Father,
and to the Son, and to
the Holy Ghost. As it
was in the beginning,
is now, and ever shall
be, world without end,
Amen.

P. Lord have mercy
upon us.

R. Lord have mercy
upon us.

P. Lord have mercy
upon us.

R. Christ have mercy
upon us.

P. Christ have mercy
upon us.
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R. Christe Eleison.
P. Kyrie Eleison.
R. Kyrie Eleison.

P. Kyrie Eleison.

R. Christ have mercy
upon us.

P. Lord have mercy
upon us.

R. Lord have mercy
upon us.

P. Lord have mercy
upon us.

§] The Priest goes to the middle of the Altar,
where, extending both his arms, he recites the
Gloria in Excelsis, if it is to be said, and bows
his head at the word Deo or God.

GLORIA IN EXCELSIS.26)

Gloria in excelsis Deo,
et in terrd pax homini-
bus bonz voluntatis.
Laudamus te ; benedici-
mus te; adoramus te;
glorificamus te. Gratias
agimus tibipropter mag-
nam gloriam tuam. Do-
mine Deus, Rex coeles-
tis, Deus Pater omnipo-
tens. Domine Fili, uni-
genite Jesu Christe; Do-
mine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris, qui tollis
peccata mundi, miserere
nobis. Qui tollis pec-

Glory be to God on
high, and, on earth, peace
to men of good will.
We praise thee; webless
thee; we adore thee; we
glorify thee. Wegivethee
thanks for thy great
Glory, O Lord God, hea-
venly King, God the Fa-
ther Almighty. O Lord
Jesus Christ, the only
begotten Son. O Lord
God, Lamb of God, Son
of the Father, who tak-
est away the sins of the
world, have mercy on us.
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cata mundi, suscipe
deprecationem nostram.
Qui sedes ad dexteram
Patris, miserere nobis.
Quoniam tu solus sanc-
tus, Tu solus Dominus,
Tu solus altissimus Jesu
Christe, cum Sancto Spi-
ritu, in gloria Dei Patris.
Amen.

Who takest away the
sins of the world receive
our prayer. Who sittest
at the right hand of the
Father, have mercy on
us. For thou only art
holy, Thou only art
Lord, Thou only, O Je-
sus Christ, together with
the Holy Ghost, art most
high in the glory of God
the Father. Amen.

€ Immediately after reciting the Gloria in excel-
sis at Low Mass; and at High Mass when the
choir hasconcluded singing it, and heisreturned
Jrom his seat ; the Priest kisses the middle of the
Altar, and turning with outstretched arms, pro-

claims this fervent wish;

P. Dominus vobis-
cum.
R. Et cum spiritu

tuo.

«(27)

P. The Lord be with
you.

R. And with
spirit.

thy

8 Afterwards the Priest turns to the Missal and
with uplifted hands,*® recites the Collect,”” or
Collects for the day, making a slight inclina-
tion of the head towards the crucifiz®™ each time
he says “Oremus,” or pronounces the sacred

name of Jesus.
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COLLECT.

Oremus.

Omnipotens sempi-
terne Deus, qui dedisti
famulis tuis in confessi-
one vere fidei, seterna
Trinitatis gloriam ag-
noscere, et in potentia
majestatis adorare uni-
tatem : queesumus, ut
ejusdem fidei firmitate,
ab omnibus semper mu-
niamur adversis. Per Do-
minum nostrum Jesum
Christum filium tuum:
Qui tecum vivit et reg-
nat in unitate spiritus
sancti Deus, per omnia
seecula seeculorum.

R. Amen.

(31)

Let us pray.
O Almighty and ever-
lasting God, who hast
given to thy servants
to acknowledge in the
confession of the true
faith, the glory, and to
adore in the power of
thy majesty, the unity
of the eternal Trinity :
We beseech thee that,
by the strength of this
faith, we may be de-
fended from all adver-
sities. ~ Through our
Lord Jesus Christ thy
Son: who liveth and
reigneth with Thee in
the unity of the Holy
Ghost, one God, world
without end.
R. Amen. @

OCCASIONAL COLLECTS.

€ From Candlemas-day, to Passion-Sunday, and
Jrom the third Sunday after Pentecost, till Ad-
vent, except on those I'easts which are called
Doubles, or within Octaves ; the following is

the second Collect.
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Oremus.

A cunctis nos, quae-
sumus Domine, mentis
et corporis defende pe-
riculis; et intercedente
beata et gloriosa sem-
per Virgine Dei geni-
trice Maria, cum beatis
Apostolis tuis Petro et
Paulo, atque beato N.,
et omnibus sanctis, sa-
lutem mnobis tribue be-
nignus et pacem; ut de-
structisadversitatibus et
erroribus universis, Ec-
clesia tua secura tibi ser-
viat libertate.

Let us pray.

Defend us, O Lord,
we beseech thee, from
all dangers of body and
soul ; and the blessed
and glorious Mary the
ever Virgin mother of
God, together with thy
blessed Apostles Peter
and Paul, and the bless-
ed N., and all the saints
interceding for wus;®
grant us, in thy mercy,
health and peace, that
all adversities and errors
being removed, thy
Church may serve thee
with a pure and undis-
turbed devotion.

9 From the first Sunday in Advent to Christmas-
eve, after the Collect of the day, the following

is sard:—

Deus, qui de beatee
Marize Virginis utero
Verbum tuum, Angelo
nuntiante, carnem sus-
cipere voluisti: praesta
supplicibus  tuis; ut
qui vere eam genitricem

O God who wast
pleased that thy Word
when the Angel deliver-
ed his message, should
takefleshfromthe womb
of the blessed Virgin
Mary; give ear to our
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Dei credimus, ejus apud
te intercessionibus adju-
vemur.

humble petitions; and
grant, that we who be-
lieve her to be truly the
mother of God, may be
assisted by her prayers.

9 To this is added a third, which is left to the
choice of the Priest who in general selects

either of these two.

Omnipotens sempi-
terne Deus, cujus spi-
ritu totum corpus Ec-
clesize sanctificatur et
regitur: exaudi nos pro
universis ordinibus sup-
plicantes: ut gratiee tuse
munere, ab omnibus tibi
gradibus fideliter servia-
tur. Per Dominum nos-
trum Jesum Christum
filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat in unita-
te ejusdem spiritus sanc-
ti Deus: per omnia se-
cula seeculorum.

R. Amen.

O Almighty and ever-
lasting God, by whose
spirit the whole body
of the Church is sanc-
tified and governed ;
hear our humble pray-
ers for all degrees there-
of, that by the assistance
of thy grace, they may
faithfully serve thee.
Through our Lord Jesus
Christ thy son: Who
liveth and reigneth with
Thee in the unity of the
same Holy Ghost, one
God, world without end.

R. Amen.

€ Or,

Deus omnium fide-
lium pastor et rector,

O God, the pastor
and governor of all the
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famulum tuum N., quem
pastorem Ecclesie tus
praeesse voluisti, propi-
tius respice : da ei, quee-
sumus, verbo et exem-
plo quibus praeest profi-
cere: ut ad vitam, una
cum grege sibi credito,
perveniat sempiternam.
Per Dominum nostrum
Jesum Christum filium
tuum: Qui tecum vivat
et regnat in unitate spi-
ritus sancti Deus; per
omniaseeculasseculorum.

R. Amen.

THE LITURGY

faithful, look down, in
thy mercy, on thy ser-
vant N., whom thou hast
appointed pastoroverthy
Church: and grant, we
beseech thee, that, both
by word and example,
he may edify all those
whoareunderhischarge,
and with the flock in-
trusted to him, arrive at
length at eternal happi-
ness. Through our Lord
Jesus Christ thy Son:
Who liveth and reigneth
with thee in the unity of
theHoly Ghost,one God,
world without end.
R. Amen.

EPISTLE. ¢4

Lectio Epistolee beati
Pauli Apostoli ad Ro-
manos. c.xiI. v. 33, 36.

O Altitudo divitia-
rum sapientiee et scien-
tiee Dei; quam incom-
prehensibilia sunt judi-
cia ejus, et investiga-
biles vie ejus! Quis

Epistle of St. Paul
to the Romans, c. x1.
v. 33-36.

O the depth of the
riches of the wisdom
and of the knowledge
of God! How incompre-
hensible are his judge-
ments, and how un-
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enim cognovit sensum
Domini: aut quis con-
siliarius ejus fuit: Aut
quis prior dedit illi, et
retribuetur ei? Quo-
niam ex ipso, et per
ipsum, et in ipso sunt
omnia. Ipsi honor et
gloria, in secula swxcu-

searchable his ways !
For who hath known the
mind of the Lord? Or
who hath been his coun-
sellor? Or who hath first
given tohim,and recom-
pense shall be made him?
For of him, and by him,
and in him, areallthings:

lorum. Amen. to him be glory for ever.
Amen.

R. Deo Gratias. R. Thanks be to God.

A prayer which may be suid at the Epistle.

Thou hast vouchsafed, O Lord, to teach us thy
sacred truths by thy Prophets and Apostles; Grant,
therefore, O my God, that I may listen to thy divine
instructions with profound respect, and docility of
heart. But, above all, grant, that I may so improve
by this sacred word in the love of thy holy name,
and in the observance of thy law, as to show forth
in my whole conduct, that I am truly thy disciple;
—that I may no longer follow the corrupt inclina-
tions of flesh and blood, but may master all my
passions ; and strengthened by thy grace, and di-
rected by thy light, so walk on in the way of thy
commandments, as never more wilfully to offend
thee by any mortal sin; for I know thou hast said:
—Be ye doers of the word, and not hearers only
(St. James i. 22.) for not the hearers of the law

c
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are just before God; but the doers of the law
shall be justified. (Rom. ii. 13.)

9] At solemn High Mass, the Subdeacon chants the
Epistle, whick varies according to the Sunday

or Festival.

GRADUAL.®%

Dan.c. 1. Benedictus
es Domine, qui intueris
abyssos, et sedes super
Cherubim.

V. Benedictus es, Do-
mine,in firmamentocceli,
et laudabilis in szecula,
Alleluia, Alleluia.

V. Benedictus es, Do-
mine, Deus patrum nos-
trorum, et laudabilis in
secula. Alleluia.

Dan. c. u1. Blessed art
thou,O Lord,whobehold-
est the deeps, and sittest
on the Cherubim.

V. Blessed art thou, O
Lord, in the firmament
of the heaven, and wor-
thy of praise for ever.
Alleluia, Alleluia.

V. Blessed art thou, O
Lord, the God of our fa-
thers, and worthy of
praise for ever. Alleluia.

€ The Gradual varies with the Sunday ; but from
Septuagesima Sunday until the Saturday in
Holy Week, for this Alleluia of the Gradual, is
substituted some portion of the Psalms, which
is denominated the Tract.”®

8] 4t High Mass the Priest here blesses the In-
cense with the usual prayer : and standing at
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the middle of the Altar, inclines his head lowly
down, and with joined hands resting on the edge
of the holy table, repeats this invocation:

Munda cor meum, ac
labia mea, omnipotens
Deus, qui labia Isaiee
prophetze calculo mun-
dasti ignito, ita me tud
gratd miseratione dig-
nare mundare, ut sanc-
tum Evangelium tuum
digne valeam nuntiare.
Per Christum Domi-
num nostrum. Amen.

Dominus sit in corde
meo, et in labiis meis:
ut digné et competen-
ter annuntiem Evan-
gelium suum. Amen.

Cleanse my heart,
and my lips, O Al-
mighty God, who didst
cleanse the lips of the
prophet Isaiah with a
burning coal: and vouch-
safe, through thy gra-
cious mercy,so to purify
me, that T may worthily
announce thy holy gos-
pel. Through Christ our
Lord. Amen.

May the Lord be in
my heart, and on my
lips, that I may wor-
thily and in a becoming
manner announce his
holy Gospel. Amen.

€ In the interim, the Acolytes, bearing their ta-
pers elevated,”™ and the Thurifer, with the In-
cense,*® proceed to the Gospel-side of the sanc-
tuary, where they remain during the chanting
or lecture of the Gospel, at which time the whole
of the congregation stands up.>
c2
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& At solemn High Mass, the Deacon deposites the
book of the Gospels on the Altar ;" and then
recites, upon his knees, the prayer Munda cor
meum, (Cleanse my heart) §c. Having taken the
book of the Gospels from the Altar, ke kneels
down and asks the Priest's blessing ; after re-
ceiving which, he is accompanied by the Thurt-
Sfer and the Acolytes to the loft side of the Al-
tar, where le chants the Gospel.

GOSPEL.

P. Dominus vobis- P. The Lord be with
cum. you.

R. Etcum spiritu tuo. R. And withthy spirit.

*} Sequentia sancti E- * The following is
vangelii secundum Mat- part of the Gospel accor-

thaeum. ding to St. Matthew.
R. Gloria tibi Do- R. Glory be to thee,
mine. O Lord.

o At these latter words, the Priest makes the sign
of the Cross,™ first upon the Missal, and then
upon hisown forehead,mouth, andbreast, and, in
this last ceremony, is imitated by the people.™

q At High Mass, he afterwards bows to the Mis-
sal, and incenses it three times.*™

Matt. c. xxvii. Inillo Matt.c.xxvi. At that

tempore : dixit Jesus timeJesussaid tohisdis-

discipulis suis: Data ciples: Allpowerisgiven
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est mihi omnis potes-
tas in ceelo, et in terra.
Euntes ergo docete om-
nes gentes; baptizan-
tes eos in nomine Pa-
tris, et Filii, et Spiritus
Sancti, docentes eos
servare omnia que-
cumque mandavi vobis.
Et ecce ego vobiscum
sum omnibus diebus,
usque ad consumma-
tionem seeculi.

R. Laus tibi Christe.

to me in heaven and on
earth. Going therefore,
teach ye all nations :
baptizing them in the
name of the Father, and
of the Son, and of the
Holy Ghost, teaching
themtoobserveall things
whatsoever I have com-
manded you: and be-
hold, T am with you all
days, even to the con-
summation of the world.

R. Praise be to thee,

O Christ.

The following prayer may be said instead of the
Gospel.

O Lorp Jesus Curist who camest down from
heaven to instruct us in all truth; and continuest
daily to teach us by thy holy Gospel and the preach-
ers of thy word : grant me grace, that I may not be
wanting in any care necessary for being instructed
in thy saving truths. Let me be as industrious in
my soul’s concern as I am for my body; that while
I take pains in the affairs of this world, I may not,
through stupidity orneglect, suffer mysoultostarve
and perish everlastingly. Let the rules of thy Gos-
pel be the direction of my life, that I may not only
know thy will, but likewise do it; that I may ob-
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serve thy commandments ; and resisting all the in-
clinations of corrupt nature, ever follow Thee, who
art the Way, the Truth, and the Life; for thus
only, O Jesus, can I be thy disciple; and thus only
canst Thou be my master.

€ At the end of the Gospel, which varies accord-
ing to the Feast, or Sunday, the Priest, while
repeating to himself this aspiration: Per Evan-
gelica dicta deleantur nostra delicta.—May our
sins be blotted out by the words of the Gos-
pel,* —kisses"? the book, and the assistant an-
swers, Laus tibi Christe.—Praise be to thee, O
Christ. At Masses of the Dead, the book is not
kissed ; lights are not borne ; nor is incense
used, because every mark of joy and solemnity
is omitted. At Solemn High Mass, the Sub-
deacon carries the book of the Gospels to the
Priest to be kissed by him: and afterwards the
Deacon incenses him,"® and in his turn, is in-
censed by the Thurifer.

4] Then the Priest, standing in front of the Cru-
cifiz, repeats the Credo or Creed: (if it is to
be said.)* As he commences, he outstretches
his arms,*® but immediately afterwards joins
his hands together, while he at the same time
makes an inclination of his head™ on pronounc-
ing the word Deo or God, and then goes on re-
citing the Creed, which he concludes by sign-
ing himself with the sign of the Cross.
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THE CREED.

Credoin unum Deum,
Patrem omnipotentem,
factorem ceeli et terree,
visibilium omnium, et
invisibilium. Etinunum
Dominum Jesum Chris-
tum, Filium Dei unige-
nitum. Etex Patrenatum
anteomniasaecula. Deum
deDeo,lumende lumine,
Deum verum de Deo
vero. Genitum non fac-
tum, consubstantialem
Patri; per quem omnia
facta sunt. Qui propter
nos homines, et propter
nostramsalutem descen-
dit de ccelis.* (Hic ge-
nuflectitur) ET INCAR-
NATUS EST DE SPIRITU
Sancro EX Maria Vir-
GINE: Er HOMO FACTUS
eEsT. Crucifixus etiam
pro nobis: sub Pontio
Pilato passus, etsepultus
est. Et resurrexit tertia
die, secundum Scriptu-
ras. Et ascendit in cee-

I believe in one God,
the Father Almighty,
Maker of heaven and
earth, and of all things
visible and invisible.
And in one Lord Jesus
Christ, the only begotten
Son of God, And born
of the Father before all
ages,God of God; Light
of Light; true God of
true God ; begotten not
made; consubstantialto
the Father, by whom all
things were made. Who
for us men, and for our
salvation came down
from heaven.®* (Here
all kneel )™ AND BECAME
INCARNATE BY THE HoLy
Gnost, or THE VIRGIN
Mary: AND WAS MADE
vaN. He was crucified
also for us, suffered un-
der Pontius Pilate, and
was buried. And the
third day he rose again
according to the Scrip-
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lum: sedet ad dexteram
Patris. Et iterum ven-
turus est cum gloria ju-
dicare vivos et mortuos:
cujus regninon erit finis.
Et in Spiritum sanctum
Dominum et vivifican-
tem: qui ex Patre Filio-
que procedit. Qui cum
Patre et Filio simul ad-
oraturet conglorificatur:
qui locutus est per pro-
phetas. Iit unam sanc-
tam Catholicam, et Apo-
stolicam Ecclesiam.Con-
fiteor unum baptisma in
remissionem  peccato-
rum. Et expecto resur-
rectionem mortuorum.
Et vitam + venturi sa-
culi. Amen.

P. Dominus vobis-
cum.
R. Etcum spiritu tuo.

Oremaus.
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tures, and ascended into
heaven : sitteth at the
right hand of the Father.
And is to come again
with glory to judge both
the living and the dead:
of whose kingdom there
shall be no end.

And in the Holy
Ghost, the Lord and
Giver of life, who pro-
ceedeth from the Father
and the Son: who to-
gether with the Father
and the Son, is adored
and glorified; who spoke
by the prophets. And
One, Holy, Catholic,and
Apostolic Church. 1
confess one baptism for
the remission of sins,
and I expect the resur-
rection of the dead, and
the life-+®Y of the world
to come. Amen.

P. The Lord be with
you.®?

R. And with thy spirit.

Let us pray.
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OFFERTORY.(%3)

Benedictus sit Deus,
Pater, unigenitusque
Dei Filius; sanctus quo-
que Spiritus (7ob. c.x11.)
quia fecit nobiscum mi-
sericordiam suam.

Blessed be God the
Father, and the only be-
gotten Son of God, as
likewise the Holy Ghost,
(Tob.c.x1.) because he
hath shown his mercy
to us.

OBLATION OF THE HOST.®%

4 At Low Mass, the Priest here unveils the Cha-
lice, and unfolds the Corporal;* then taking
the Paten™ with the Host,™ elevates it with
both hands, reciting, at the same time, the Jol-

lowing prayer.

91 At Solemn High Mass, the Chalice is deposited
on the Altar, by the Sub-deacon, and the Cor-
poral is unfolded by the Deacon.

Suscipe, sancte Pater
omnipotens, @terne De-
us, hanc immaculatam
Hostiam, quam ego in-
dignus famulus tuus of-
fero tibi Deo meo vivo
et vero, pro innumera-
bilibus peceatis, et of-
fensionibus et negligen-
tiis meis, et pro omnibus

Accept,® O holy Fa-
ther, Almighty and eter-
nal God, this unspotted
Host, which I thy un-
worthy servant, offer un-
to thee, my living and
true God,” for my innu-
merable sins, offences,
and negligences,® and
for all here present; as
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circumstantibus, sed et
pro omnibus fidelibus
Christianis vivis atque
defunctis; ut mihi et il-
lis proficiat ad salutem
invitam aternam.Amen.

THE LITURGY

also for all faithful
Christians,® bothliving
and dead ;® that it may
avail both me and them
unto life everlasting.
Amen.

9 Having made the sign of the Cross with the
Paten, the Priest places the Host upon the
Corporal, the Deacon pours wine, and the Sub-
deacon a small quantity of water®™ into the
Chalice, at Solemn High Mass; at Low Mass,
the Priest does it himself. Before the water
is poured, he makes (excepting at Masses of
the Dead) the sign of the Cross overit,and says:

Deus, " qui humanae
substantize dignitatem
mirabiliter condidisti et
mirabilius  reformasti:
da nobis per hujus aquse
et vini mysterium, ejus
divinitatis esse consor-
tes, qui humanitatis nos-
tree fieri dignatus est
particeps,Jesus Christus
Filius tuus Dominusnos-
ter: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiri-
tis sancti Deus, per om-

O God, "+ who hast
shown the wonders of
thy goodness to man in
his creation, and still
more so in his redemp-
tion, grant that by the
Mystery of this Water
and Wine, we may be
made partakers of his di-
vine nature, who vouch-
safed to become partak-
er of our human nature,
namely,Jesus Christ our
Lordthy Son, who liveth
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nia saecula sseculorum.
Amen.
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and reigneth with Thee
in the unity of the Holy
Ghost, one God, world
without end. Amen.

OBLATION OF THE CHALICE.

Offerimus tibi, Domi-
Calicem salutaris,
tuam deprecantes cle-

ne,

mentiam, ut in conspec-
tu divinae Majestatis tu-
%, pro nostrd et totius
mundi salute cum odore
suavitatis ascendat. A-
men.

We offer unto thee, O
Lord, the Chalice of Sal-
vation, beseeching thy
clemency, that it may
ascend before thy divine
Majesty, as a sweet o-
dour, for our salvation,
and for that of the whole
world. Amen.

4 At Solemn High Masses, the Sub-deacon here
receives the Paten which he envelopes in the
extremities of the veil with which his shoulders
are mantled, and then goes and stands behind
the Celebrant, holding it up in an elevated po-
sition until the conclusion of the Pater Noster,
when he again deposites it upon the Altar.™

€ When the Priest bows before the Altar, he says :

In spiritu humilitatis,
et in animo contrito sus-
cipiamur 4 te Domine:
et sic fiat sacrificium
nostrum in conspectu

Accept us, O Lord,
coming to thee in the
spirit of humility, and
contrition of heart, and
grant, that the sacrifice
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tuo hodie, ut placeat ti-

bi Domine Deus.
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which we offer this day
in thy sight, may be
pleasing to thee O Lord
God.

9 Here the Priest elevates his eyes towards hea-
ven,™ and outstretching his hands® which he
afterwards joins, makes the sign of the Cross,
over the Host and Chalice™ at the same time
that he repeats the following prayer.

Veni,sanctificator om-

nipotens aterne Deus,
et bene *F dic hoc sacri-

ficium tuo sancto nomi-

ni preeparatum.

Come, O Almighty
and cternal God, the
sanctifier, and bless =
this sacrifice, prepared
for the glory of thy
holy name.

9 At High Mass, ke then blesses the Incense®™
in the following prayer.

Per intercessionem
beati Michaélis Archan-
geli stantis a dextris al-
taris Incensi, et omnium
electorum suocrum,
censum istud dignetur
Dominus bene - dicere,
et in odorem suavitatis
accipere. Per Christum
nostrum. Amen.

in-

May the Lord, by the
intercession of the bless-
ed Michael the Archan-
gel standing™ at the
right hand of the Altar
of Incense, and of all his
Elect, vouchsafeto bless
I« this Incense, and re-
ceive it as an odour of
sweetness. Through
Christ our Lord. Amen.
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€ Afterwards he incenses the bread and wine,
saying ;

Incensum istud a te
benedictum ascendat,ad
te, Domine, et descen-
dat super nos misericor-
dia tua.

May this Incense
which thou hast blest,
O Lord, ascend to thee,
and may thy mercy de-
scend upon us.

€| He then incenses the Altar, repeating at the
same time the following Psalm.

Ps. cxl.

Dirigatur, Domine ora-
tio mea: sicut incensum
in conspectu tuo: ele-
vatio manuum mearum
sacrificium vespertinum.
Pone, Domine, custo-
diam ori meo, et ostium
circumstantize labiis me-
is: ut non declinet cor
meum in verba malitiae,
ad excusandas excusati-
ones in peccatis.

Ps. cxl.

Let my prayer,”” O
Lord, be directed as In-
cense in thy sight; the
lifting up of my hands,
asevening sacrifice. Seta
watch,O Lord,beforemy
mouth, and a door round
about my lips, that my
heart may not incline to
evil words, to make ex-
cuses in sins.

€ When the Priest returns the Censer, at Solemn
High Mass, to the Deacon, at others to the
Thurifer, he recites to himself these words ;
and is afterwards incensed™ by the attendant

minister.

Accendat in nobis

May the Lord enkin-
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Dominus ignem sui a-
moris, et flammam aeter-
nee charitatis. Amen.
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dle within us the Fire
of his Love, and the
Flame of everlasting
Charity. Amen.

€[ The Priest, with his hands joined, goes to the
Epistle side of the Altar,™ where he washes
the tips of his fingers™ as he recites the fol-
lowing verses of Psalm xxv. which, excepting
at Masses for the Dead, and during Passion-
time, he concludes with the minor Doxology ;
Glory be to the Father, &c.™

Ps. xxv. v.6. Lavabo
inter innocentes manus
meas : et circumdabo
altare tuum, Domine.

Ut audiam vocem lau-
dis : et enarrem univer-
sa mirabilia tua.

Domine, dilexi deco-
rem domis tuee, et lo-
cum habitationis gloriee
tuee.

Ne perdas cum impiis,
Deus, animam meam :
et cum viris sanguinum
vitam meam.

In quorum manibus

Ps. xxv.v.6. 1 will
wash my hands among
the innocent: and will
compass thy altar, O
Lord.

That I may hear the
voice of thy praise : and
tell of all thy wondrous
works.

I have loved, O Lord,
the beauty of thy house;
and the place where thy
glory dwelleth.

Take not away my
soul, O God, with the
wicked : nor my life
with bloody men.

In whose hands are
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iniquitates sunt : dex-
tera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in inno-
centid med ingressus
sum : redime me, et mi-
serere mei.

Pes meus stetit in di-
recto: in Ecclesiis be-
nedicam te, Domine.

Gloria Patri et Filio,
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et semper,
et in sacula saeculorum.
Amen.

iniquities : their right
hand is filled with gifts.

But as for me I have
walked in my innocence:
redeem me, and have
mercy on me.

My foot hath stood
in the direct way: in the
churches I will bless
thee, O Lord.

Glory be to the Fa-
ther, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the be-
ginning, is now, and
ever shall be, world with-
out end. Amen.

€ Returning and standing before the middle of
the Altar, with his head bowed down, the Priest
recites to himself the following prayer.

Suscipe, sancta Trini-
tas, hanc oblationem,
quara tibi offerimus ob
memoriam passionis, re-
surrectionis, et ascen-
sionis Jesu Christi Do-
mini nostri: et in honore
beatee Marize semper

Receive, O holy Tri-
nity, @ this oblation,
which we make to thee
in memory of the Pas-
sion, Resurrection, and
Ascension, of our Lord
Jesus Christ : and in
comnmemoration of the
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virginis, et beati Joannis
Baptistee, et sanctorum
Apostolorum Petri et
Pauli, et istorum, et
omnium Sanctorum : ut
illis proficiat ad hono-
rem, nobis autem ad
salutem ; et illi pro no-
bis intercedere dignen-
tur in ceelis, quorum me-
moriam agimus in terris.
Per eumdem Christum
Dominum nostrum.
Amen.
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blessed Mary ever a vir-
gin, the blessed John
Baptist, the holy Apos-
tles Peter and Paul, and
of all the Saints ;" that
it may be available to
their honour and our
salvation; and may they
vouchsafe to intercede
for us in heaven, whose
memory we celebrate
onearth. Through the
same Christ our Lord.
Amen.

Turning himself towards the people, he says ;
! 8 peop Y

Orate, Fratres, ut me-
um ac vestrum sacri-
ficium acceptabile fiat
apud Deum Patrem om-
nipotentem.

R. Suscipiat Dominus
sacrificium de manibus
tuis, ad laudem et glo-
riam nominis sui, ad uti-
litatem quoque nostram,
totiusque ecclesie suee
sanctee.

Brethren,”™ pray that
my sacrifice and yours
may be acceptable to
God the Father Al-
mighty.

R. May the Lord re-
ceive the sacrifice from
thy hands, to the praise
and glory of his name,
and to our benefit, and
to that of his holy
Church.
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THE SECRET.(™

Sanctifica, quaesumus,
Domine Deus noster,
per tui sancti nominis
invocationem hujus ob-
lationis hostiam, et per
eam nosmetipsos tibi
perfice munus seternum.
Per Dominum.

Sanctify, we beseech
thee, O Lord our God,
by the invocation of thy
holy name, the victim of
this oblation : and by it
make us an eternal of-
fering to thee. Through
&e.

€| The Secret varies according to the Festival
or Sunday.

OCCASIONAL SECRETS.
€ Which follow the Rubrics, and correspond
with the Collects, §ec.

Exaudi nos, Deus sa-
lutaris noster; ut per
hujus sacramenti virtu-
tem, a cunctis nos men-
tis et corporis hostibus
tuearis : gratiam tribu-
ens in preaesenti, et glo-
riam in futuro.

In mentibus nostris,
quaesumus, Domine, ve-
ree fidei sacramenta con-
firma : ut qui concep-

Graciously hear us,
O God our Saviour:
that by virtue of this
sacrament, thou mayest
defend us from all ene-
mies of both soul and
body : grant us grace
in this life, and glory in
the next.

Strengthen, we be-
seech thee, O Lord, in
our souls the mysteries
of the true faith: that



34

tum de virgine Deum
verum et hominem con-
fitemur ; per ejus salu-
tiferae resurrectionis po-
tentiam,
mereamur pervenire le-
titiam.

Da famulis tuis, Do-
mine, indulgentiam pec-
catorum, consclationem
vite,  gubernationem
perpetuam : ut tibi ser-
vientes, ad tuam jugiter
misericordiam pervenire
mereantur. Per Domi-
num nostrum.

ad @ternam
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we who confess him,
who was conceived of a
Virgin, to be true God,
and true man, may, by
the power of his saving
resurrection, deserve to
come to eternal joys.

Grant thy servants,
O Lord, the pardon of
their sins, comfort in
life, and thy perpetual
protection ; that, perse-
vering in thy service,
they may for ever ob-
tainthy mercy. Through
&e.

Or,

Oblatis, queesumus
Domine, placare mune-
ribus : et famulum tu-
um, N. quem pastorem
Ecclesize tuae praesse
voluisti, assidud protec-
tione guberna. Per Do-
minum nostrum Jesum
Christum filium tuum:
Qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus
sancti Deus :

Be appeased, O Lord,
with the offering we
have made, and cease
not to protect thy ser-
vant N, whom thou hast
been pleased to appoint
Pastor over thy Church.
Through our Lord Jesus
Christ thy Son: who
liveth and reigneth with
thee in the unity of the
Holy Ghost, one God :
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& Here he elevates his voice, and says :

P. Per omnia sacula
seeculorum.

R. Amen.

P. Dominus vobis-
cum.

R. Et cum spiritu
tuo.

P. World without
end.®”

R. Amen.

P. The Lord be with
you.

R. And with thy
spirit.

8 Here he uplifts his hands®™

P. Sursum corda.

R. Habemus ad Do-
minum.
P. Gratias agamus

Domino Deo nostro.
R. Dignum et justum
est.

P. Lift
hearts.

R. We have lifted
them up to the Lord.

P. Let us give thanks
to the Lord our God.®

R. It is meet and just.

up your

THE PREFACE.®

Vere dignum et jus-
tum est, sequum et salu-
tare, nos tibi semper et
ubique gratias agere:
Domine sancte, Pater
omnipotens, eterne De-
us. Qui cum unigenito
Filio tuo, et Spiritu
Sancto, unus es Deus,
unus es Dominus : non

It is truly meet and
just, right and available
to salvation, that we
should always, and in all
places give thanks to
thee, O holy Lord, Fa-
ther Almighty, eternal
God, who together with
thy only begotten Son,
and the Holy Ghost, art

D2
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in unius singularitate
personz, sed in unius
Trinitate  substantize.
Quod enim de tui gloria,
revelante te credimus,
hoc de Filio tuo, hoc de
Spiritu Sancto, sine dif-
ferentia discretionis sen-
timus. Ut in confessione
vere, sempiterneque
Deitatis, et in personis
proprietas, et in essentia
unitas, et in majestate a-
doretureaqualitas. Quam
laudant Angeli, atque
Archangeli, Cherubim
quoque ‘ac Seraphim:
qui non cessant clamare
quotidie, una voce di-
centes :
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one God, and one Lord:
not in a singularity of
Person but in Trinity of
substance. For what we
believe of thy glory, as
thou hast revealed, the
same we believe of thy
Son and of the Holy
Ghost, without any dif-
ference or distinction.
So that,in the confession
of the true and eternal
Deity, we adore a dis-
tinction in the Persons,
a unity in the Essence,
and an equality in the
Majesty. Whom the An-
gels and Archangels, the
Cherubim also and Se-
raphim praise, and cease
not daily to cry out with
one voice saying :

€ Here the Priest lowers the tone of his voice,
which however still continues audible ; and with
his hands joined, and his head profoundly in-
clined, he recites the jfollowing hymn,* while
the bell® is rung by the Acolyte.

Sanctus, Sanctus,
Sanctus Dominus Deus

Holy, Holy, Holy
Lord God of Sabaoth. ®”
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Sabaoth. Pleni sunt Cceli
et Terra gloria tud.

Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in
nomine Domini. Ho-
sanna in excelsis.
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Heaven and earth are
full of thy glory.

Hosanna in the high-
est. Blessed is he that
cometh in the name of
the Lord.®™ Hosanna®®
in the highest.

4 On all Sundays in the year which have no
proper Preface, the foregoing is recited.

The common Preface on all Festivals, and other
days to which a peculiar one is not assigned,
and in Masses of the Dead, is the following:

Vere dignum et jus-
tum est, equum et sa-
lutare, nos tibi semper
et ubique gratias agere,
Domine Sancte, Pater
omnipotens @terne De-
us : per Christum Domi-
num nostrum. Per quem
majestatem tuam lau-
dant Angeli, adorant
Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli ceelo-
rumque virtutes, ac be-
ata Seraphim, socid ex-
ultatione concelebrant.
Cum quibus et nostras

It is truly meet and
just, right and available
to salvation, that we
should always, and in
all places give thanks
to thee, O holy Lord,
Father Almighty, Eter-
nal God, through Christ
our Lord. Through
whom the Angels praise
thy Majesty, the Domi-
nations adore it, the
Powers tremble before
it. The Heavens, and
the Powers of Heaven,
and blessed Seraphim
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voces, ut admitti jubeas
deprecamur,  supplici
confessione dicentes,

Sanctus,
Sanctus, &c.

Sanctus,
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with common jubilee
glorify it. Together with
whom we beseech thee,
that we may be admit-
ted to join our humble
voices saying,

Holy, Holy,
&ec.

Holy,

4 The Priest lifts up his eyes and hands to-
wards heaven,™ and after kissing the Altar,™
makes the sign of the Cross three times over

the Oblation.®V

THE CANON®

Te igitur, Clemen-
tissime Pater, per Je-
sum Christum Filium
tuum Dominum nos-
trum, supplices roga-
mus, ac petimus, uti
accepta habeas et be-
nedicas, hac -* dona,
hac ** munera, hac =
Sancta Sacrificiaillibata.
In primis quee tibi offe-
rimus pro Ecclesid tud
Sanctd Catholicid: quam
pacificare, custodire, a-
dunare; et regere digne-
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We humbly pray and
beseech Thee, there-
fore, most merciful Fa-
ther throughJesusChrist
thy Son, our Lord, that
thou wouldst vouchsafe
to accept and bless these
I gifts,* these = pre-
sents, these ¥+ holy un-
spotted sacrifices which
in the first place we offer
thee for thy holy Catho-
lic Church,®® to which
vouchsafeto grant peace;
as also topreserve, unite,



]L’m'ﬂael Adnazelo . ' Cb. de Chatidllon Z. H. Moses f¢.

Liandon, Lrinted for Sosepl Booker T EebY 1533

392






Ol' THLE MASS.

ris toto orbe terrarum :
und cum famulo tuo
Papa nostro N. et Anti-
stite nostro N. et Rege
nostro N. et omnibus
Orthodoxis, atque Ca-
tholicae et Apostolice
fidei cultoribus.
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and governit throughout
the world, together
with thy servant N. our
Pope,® N. our bishop,
and N. our King,* as
also all orthodox believ-
ers and professors of the
Catholic and Apostolic
faith.

COMMEMORATION OF THE LIVING.

Memento, Domine,
famulorum famularum-
que N. et N.

Be mindful, O Lord,
of thy servants, men
and women, N. and N.

S He silently mentions those whom he intends to
pray for.

Et omnium -circum-
stantium, quorum tibi
fides cognita est, et nota
devotio, pro quibus tibi
offerimus, vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium
laudis pro se, suisque
omnibus pro redemptio-
ne animarum suarum,
pro spe salutis et inco-
lumitatis suee, tibique
reddunt vota sua seter-
no Deo, vivo et vero.

And of all here pre-
sent, whose faith and de-
votion are known unto
thee, for whom we offer,
or who offer up to thee
this Sacrifice of praise
for themselves, their fa-
milies, and friends, for
the redemption of their
souls, for the health and
salvation they hope for,
and who pay their vows
to thee, the eternal, liv-
ing and true God.
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Communicantes et
memoriam venerantes,
in primis gloriosa sem-
per Virginis Marie Ge-
netricis Dei et Domini
nostri Jesu Christi: sed
et beatorum Apostolo-
rum, ac Martyrum tuo-
rum, Petri et Pauli, An-
dreze, Jacobi, Joannis,
Thomse, Jacobi, Philip-
pi, Bartholomei, Mat-
theei, Simonis et Thadzei,
Lini, Cleti, Clementis,
Xysti, Cornelii, Cypria-
ni, Laurentii, Chrysogo-
ni, Joannis et Pauli,
Cosmae et Damiani, et
omnium Sanctorum tu-
orum: quorum meritis
precibusque concedas,
ut in omnibus protecti-
onis tuse muniamur au-
xilio. Per eundem Chris-
tum Dominum nostrum.
Amen.

THE LITURGY

Communicating®
with and honouring in
the first place, the me-
mory® of the ever Vir-
gin Mary, Mother of our
Lord Jesus Christ, as al-
so of the blessed Apo-
stles and Martyrs, Peter
and Paul,Andrew,James,
John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and
Thaddeus: Linus, Cle-
tus, Clement, Xystus,
Cornelius, Cyprian, Lau-
rence,  Chrysogonus,
John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all
thy Saints; by whose
merits and prayers, grant
that we may be always
defended by the help of
thy protection.®
Through thesame Christ
our Lord. Amen.

U Spreading his hands over the Oblation he
says 1%

Hanc igitur oblatio-

We

therefore be-
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nem servitutis nostre,
sed et cuncte familie
tue, quesumus Domi-
ne, ut placatus accipias,
diesque nostros in tua
pace disponas, atque
ab eterna damnatione
nos eripi, et in electo-
rum tuorum jubeas gre-
ge numerari. Per Chris-
tum Dominum nostrum.
Amen.

Quam oblationem tu
Deus in omnibus, quee-

sumus, benedictam,
adscrip-tam, ra-Ftam,
rationabilem, accepta-

bilemque facere digne-
ris: ut nobis Corpus,
et San-guis flat dilec-
tissimi Filii tui Domini
nostri Jesu Christi.

Qui pridie quam pa-
teretur, accepit panem
in sanctas ac venerabiles
manus suas; et elevatis
oculis in ceelum ad te
Deum Patrem suum om-
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seech thee, O Lord, gra-
ciously to accept this
oblation of our service;
as also of thy whole
family, and dispose our
days in thy peace, pre-
serve us from eternal

damnation, and rank
us in the number of
thine elect. Through

Jesus Christ our Lord.
Amen.

Which oblation do
thou, O God, vouchsafe
in all respects to bless,
*+ approve, = ratify, -
and accept, that it may
be made for us the
Body =+ and Blood 4 of
thy most beloved Son
Jesus Christ our Lord.

Who the day before
he suffered, took bread
into his holy and vene-
rable hands, and with
his eyes lifted up to-
wards heaven to thee,
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nipotentem: tibi gratias
agens, bene - dixit, fre-
git deditque discipulis
suis, dicens: Accipite et
manducate ex hoc om-
nes.

Hoc est ENiM Corpus
Meuwm.

THE LITURGY

the Almighty God, his
Father: giving thanksto
thee, heblessed, = brake,
and gave it to his disci-
ples, saying; Take and
cat ye all of this.

For thais 1s MY Bopy.

9 After pronouncing the Words of Consecration,
the Priest kneeling adores, " and elevates™™ the
sacred Host: and the Acolyte rings the bell.

Similimodo postquam
ceenatum est, accipiens
et hunc preeclarum Ca-
licem in sanctas ac vene-
rabilesmanussuas: item
tibi gratias agens, bene-
I dixit, deditque disci-
pulis suis, dicens; Ac-
cipite et bibite ex eo
omnes. Hic st ENiM Ca-
LIX SANGUINIS MEI, NOVI
ET /ETERNI TESTAMENTI :
MysteriuM FibpEr: quir
PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIO-
NEM PECCATORUM. Haee
quotiescunque feceritis,

In like manner, after
he had supped, taking
also this excellent Cha-
lice into his holy and
venerable hands, giving
thee also thanks, he
blessed, =+ and gave it
to his disciples, saying:
Take and drink ye all
of this. For THIs 1s THE
CHALICE oF MY Broop
OF THE NEW AND ETERNAL
TestaMENT : THE Mrys-
TERY OF IAITH, WHICH
SHALL BE SHED FOR YOU,
AND FOR MANY, TO THE RE-
MISSION OF SINS. As often
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in mei memoriam facie-
tis.
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as you do these things,
ye shalt do them in re-
membrance of me.

9 Here also kneeling, he adores; and elevates
the Chalice. The Acolyte rings the bell."™

Unde et memores,
Domine nos servi tui,
sed et plebs tua sancta,
ejusdem Christi Filii tui
Domininostritam beata
Passionis, nec non et ab
inferis  Resurrectionis
sed et in ceelos gloriosee
Ascensionis: offerimus
praclarae majestati tuee
de tuis donis ac datis,
Hostiam =« puram, Hos-
tiam = sanctam,Hostiam
~immaculatam: Panem
* sanctum vite eterne
et Calicem = salutis per-
petuee.

Supra que, propitio
ac sereno vulturespicere
digneris ; et accepta ha-
bere, sicuti accepta ha-
bere dignatus es munera
pueri tui justi Abel, et

Wherefore, O Lord,
we thy servants, as also
thy holy people, calling
to mind the blessed pas-
sion of the same Christ
thy Son our Lord, his Re-
surrection from hell,**
and admirable Ascension
into heaven, offer unto
thy most excellent Ma-
jesty of thy gifts be-
stowed upon us a pure
* Victim," a holy
Victim, an unspotted -}
Victim, the holy - Bread
of cternal life and Cha-
lice - of everlasting sal-
vation.

Upon which, vouch-
safe to look, with a pro-
pitious and serene coun-
tenance, and to accept
them, as thou wast
pleased to accept the
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sacrificium Patriarchae
nostri Abrahee: et quod
tibi obtulit summus sa-
cerdos tuus Melchise-
dech, sanctum sacrifici-
um, immaculatam Hos-
tiam.

THE LITURGY

gifts of thy just servant
Abel, and the sacrifice
of our Patriarch Abra-
ham, and that which thy
high Priest Melchise-
dech offered to thee, a
holy Sacrifice and un-
spotted Victim.

9 He profoundly inclines himself:

Supplices te roga-
mus, Omnipotens Deus,
jube heec perferri per
manus sancti Angeli tui
in sublime altare tuum,
in conspectu divine
Majestatis tuse: ut quot-
quot, ex hac altaris par-
ticipatione, sacrosanc-
tum Filii tui Cor.pus,
et Sang-luinem sump-
serimus, omni benedic-
tione ccelesti, et gratia
repleamur.
demChristum Dominum
nostrum. Amen.

Per eum-

We most humbly be-
seech thee, Almighty
God, command these
things to be carried by
the hands of thy holy
Angel to thy altar on
high, in the sight of thy
divine Majesty : that
whosoever of us, by par-
taking of these gifts on
thy altar, shall receive
the most sacred Body-.
and Blood of thy Son,
may be filled with every
heavenly grace and bles-
sing. Through the same
Christ our Lord. Amen.
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COMMEMORATION OF THE DEAD.1%)

Memento etiam Do-
mine, famulorum famu-
larumque tuarum N. et
N. qui nos praecesserunt
cum signo fidei, et dor-
miunt in somno pacis.

Be mindful also, O
Lord, of thy servants
N.and N. who are gone
before us, with the sign
of faith, and rest in the
sleep of peace.!™”

9 Here particular mention is silently made of
such of the Dead as are to be prayed for.

Ipsis, Domine, et om-
nibus in Christo quies-
centibus, locum refri-
gerii lucis et pacis ut
indulgeas, deprecamur.
Per eumdem Christum
Dominum nostrum.

Amen.

S| Here striking his

Nobis quoque pecca-
toribus famulis tuis, de
multitudine miseratio-
num tuarum speranti-
bus, partem aliquam et
societatem donare dig-
neris, cum tuis sanctis
Apostoliset Martyribus:
cum Joanne, Stephano,

To these, O Lord, and
to all’® who sleep in
Christ,grant we beseech
thee, a place of refresh-
ment, light, and peace.
Through the same Christ
our Lord. Amen.

breast, he says '

Also to us sinners,
thy servants, confiding
in the multitude of thy
mercies, vouchsafe to
grant some part and fel-
lowship™® with thy holy
Apostles and Martyrs ;
with John, Stephen,
Matthias, Barnabas, Ig-
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Matthia, Barnaba, Igna-
tio, Alexandro, Marcel-
lino, Petro, Felicitate,
Perpetua, Agatha, Lu-
cia, Agnete, Cacilia,
Anastasia, et omnibus
sanctis tuis: intra quo-
consortium,
non @stimator meriti,
sed venie, quaesumus
lavrgitor admitte. Per
ChristumDominum nos-
trum.

Per quem haec omnia,
Domine, semper bona
creas, sancti*ficas, vi-
vi-kficas, bene-}dicis, et
praestas nobis. Per ip-
*sum, et cum ip-so, et
in ip+kso, est tibi Deo
Patri - Omnipotenti, in
unitate Spiritus = Sanc-
ti, omnis honor et glo-
ria.

ram 1os

THE LITURGY

natias, Alexander, Mar-
cellinus, Peter, Felicitas,
Perpetua, Agathy, Lucy,
Agnes,Cecily,Anastasia,
and with all thy saints:
into whose company we
beseech thee to admit
us, not in consideration
of our merit, but of thy
own gracious pardon.
Through Christ our
Lord.

Through whom, O
Lord, thou dost always
create,sanctify, "quick-
en, *I+ bless, and - give
us all these good things.
Through him, + and
with him, =+ and in him,
* is to thee, God the
Father == Ahnighty, in
the unity of the Holy-
Ghost, all honour and
glory.v

€ Here he elevates his voice:

P. Per omnia saxcula

seeculorum.
R. Amen.

P. World without
end.
R. Amen.
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Oremus.

Pracceptis salutaribus
moniti, et divina insti-
tutione formati, aude-

mus dicere.

Pater noster qui es in
ceelis ; sanctificetur no-
Adveniat
tuum : Fiat
voluntas tua sicut in
ceelo, et in terra. Pa-
nem nostrum quotidia-
num da nobis hodie:
Et dimitte nobis debita
nostra, sicut et nos di-
mittimus  debitoribus
nostris. Et ne nos in-
ducas in tentationem.

R. Sed libera nos a
malo.

P. Amen.

men tuum :
regnum
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Let us pray.

Being instructed by
thy saving precepts, and
following thy divine di-
rections, we presume to
say.

Our Father,"™ who
art in heaven, hallowed
be thy name : thy king-
dom come : thy will be
done on earth, as it is
in heaven: give us this
day our daily bread;
and forgive us our tres-
passes as we forgive
them  that trespass
against us: and lead us
not into temptation.

R. But deliver us

from evil.

P. Amen.

9 At solemn High Mass, the Deacon, towards
the conclusion of the Pater noster, goes to the
right hand of the Priest, where he awaits the
approach of the Sub-deacon, from whom he
receives the Paten which he puts into the hand
of the Priest, who then says :

Libera nos quasu-

Deliver us, we be-
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mus, Domine, ab om-
nibus malis, praeteritis,
prasentibus et futuris :
et intercedente beata
et gloriosa semper Vir-
gine Dei  Genitrice
Maria, cum beatis
Apostolis tuis Petro, et
Paulo, atque Andrea,
et omnibus sanctis: da
propitius pacem in die-
bus nostris: ut ope
misericordie tuse adju-
ti, et a peccato simus
semper liberi, et ab
omni perturbatione se-
curi: Per eumdem Do-
minum nostrum Jesum
Christum Filium tuum:
Qui vivit et
regnat in unitate Spi-
ritus sancti Deus.

tecum

THE LITURGY

seech thee, O Lord,
from all evils past,
present, and to come;
and the blessed and
glorious Mary the ever
Virgin mother of God,
together with thy bless-
ed Apostles Peter, and
Paul, and Andrew, and
all the Saints interced-
ing for us, mercifully
grant peace™ in our
days : that through the
assistance of thy mercy,
we may be always free
from sin, and secure
from all disturbance.
Through the same Lord
Jesus Christ thy Son:
who liveth and reigneth
with Thee in the unity
of the Holy Ghost, one
God:

S| Here he elevates his voice, and says :

P. Per omnia secula
seeculorum.

R. Amen.

P. Pax Domini sit

P. World without
end.

R. Amen.

P. The peace of the
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semper vobiscum. Lord be always with
you.

R. Etcumspiritutuo. R. And withthy spirit.

€[ Here the Priest breaks the Sacred Host™ into

two parts, from one of which, he detaches a
little particle; and having deposited the two
larger ones upon the Paten, he puts the small

one in the Chalice, saying ;

Hec
consecratio Corporis et
Sanguinis Domini nos-
tri Jesu Christi, fiat ac-
cipientibus nobis in vi-
tam seternam. Amen.

commixtio et

.(116)

May this mixture, and
consecration of the Body
and Blood of our Lord
Jesus Christ, be to us
who receive it, effectual
to eternal life. Amen.

U Then having made a genuflection, striking his
breast, he says;

Agnus Dei qui tollis
peccata mundi, miserere
nobis.

Agnus Dei qui tollis
peccata mundi, miserere
nobis.

Agnus Dei qui tollis
peccata mundi, dona no-
bis pacem.

Lamb of God who
takest away the sins of
the world, have mercy
on us.M”

Lamb of God who
takest away the sins of
the world, have mercy
on us.

Lamb of God who
takest away the sins of
the world, give us thy
peace.
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€ In Masses of the Dead, he says;

Agnus Dei qui tollis
peccata mundi, dona eis
requiem.

Agnus Dei, &c. dona
eis requiem.

Agnus Dei, &c. dona
eis requiem sempiter-
nam.

Lamb of God who
takest away the sins of
the world, give them
rest.

Lamb of God, &c.
give them rest.

Lamb of God, &c.
give them eternal rest.

€[ Standing in an inclined position, with his hands
Jjoined and resting on the Altar, and his eyes
reverently fixed upon the Sacred Host, the
Priest recites the following prayers, the first
of which is omitted in Masses of the Dead.

Domine Jesu Christe,
qui dixisti Apostolis tu-
is: Pacem relinquo vo-
bis, pacem meam do vo-
bis: ne respicias pecca-
ta mea, sed fidem Eccle-
siee tuse : eamque secun-
dum voluntatem tuam
pacificare et coadunare
digneris. Qui vivis et
regnas Deus, per omnia
secula seculorum. A-
men.

Lord Jesus Christ,
who saidst to thy Apo-
stles, I leave you peace,
I give you my peace;
regard not my sins, but
the faith of thy Church;
and grant her that peace
and unity which are
agreeable to thy will:
Who livest and reignest
God, world without end.
Amen.
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S At Solemn High Muass, the Deacon kisses the
altar at the same time with the celebrating
Priest, by whom he is saluted with the kiss of
peace "™ accompanied by these words:

P. Pax tecum.

P. Peace be with thee.

4 To which the Deacon answers;

R. Et cum spiritu tuo.

R. And with thy spirit.

4 And then salutes, in like manner, the Sub-dea-
con, who conveys the kiss of peace to those
amongst the clergy who may be assisting at

Mass.

Domine Jesu Christe,
Fili Dei vivi, qui ex vo-
luntate Patris,cooperan-
te Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum
vivificasti : liberameper
hoc sacrosanctum Cor-
pus, et Sanguinem tuum,
abomnibusiniquitatibus
meis et universis malis:
et fac me tuis semper
inhaerere mandatis, et a
tenunquam separariper-
mittas ; Qui cum eodem
Deo Patre et Spiritu
Sancto vivis et regnas
Deus in seecula saculo-

B

Lord Jesus Christ,
Son of the Living God,
who, according to the
will of thy Father, with
the co-operation of the
Holy Ghost, hast by thy
death, given life to the
world, deliver me by this
thy most sacred Body
and Blood from all my
iniquities, and from all
evils: and make me al-
ways adhere to thy com-
mandments, and never
suffer me to be separat-
ed from thee: who with
the same God theFather
2
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rum. Amen.

Perceptio Corporis tui,
Domine Jesu Christe,
quod egoindignussume-
re praesumo, non mihi
proveniat in judicium et
condemnationem: sed
pro tua pietate, prosit
mihi ad tutamentum
mentis et corporis, et ad
medelam percipiendam.
Qui vivis et regnas cum
Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti Deus,
per omnia szecula secu-
lorum. Amen.
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and the Holy Ghost, liv-
est and reigneth God, for
ever and ever. Amen.

Let not the participa-
tion of thy Body, O Lord
Jesus Christ, which I,
though unworthy, pre-
sume to receive, turn to
my judgment and con-
demnation; but through
thy mercy, may it be to
me a safe-guard and re-
medy, both of soul and
body : Who with God the
Father, in the unity of
the Holy Ghost, livest
and reigneth God, world
without end. Amen.

€| Taking the Host in his hands, he says;

Panem ceelestem acci-
piam, et nomen Domini
invocabo.

I will take the bread
of heaven, and call upon
the name of the Lord.

€[ Striking his breast in humility and with devo-
tion, he says three times ;"

Matt. c. viir. v. 8. Do-
mine, non sum dignus,
ut intres sub tectum

Matt.c.viir. v.8. Lord
I am not worthy that
thou shouldst enter un-
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der my roof; but only
say the word and my
soul shall be healed.

meum : sed tantum dic
verbo, et sanabitur ani-
ma mea.

€] Taking reverently both parts of the Sacred
Host, in his right hand; and signing with it
the sign of the Cross on himself,™ he says the
Jollowing prayer, and then receives.

Corpus Domini nostri May the Body of our
Jesu Christi custodiat Lord Jesus Christ pre-
animam meam in vitam serve my soul unto life
eternam. Amen. everlasting. Amen.

€ After a short meditation on the stupendous
he uncovers the chalice; adores,
genuflecting, the sacred DBlood: and then,
with the most religious diligence, gathers upon
the Paten, or silver Disk, the very smallest
atoms™ of the Host, whick remair upon the
corporal; (this is the small linen cloth upon
whick the species are deposited) these frag-
ments he puts into the Chalice, which he then
takes™ in his hands, saying :

Ps. cxv. What shall I

mystery,

Ps.cxv. Quid retribu-

am Domino pro omnibus
qua retribuit mihi? Ca-
licem salutaris accipiam,
et nomen Domini invo-
cabo. Laudans invocabo
Dominum, et ab inimicis

render to the Lord, for
all the things that he
hath rendered to me? 1
will take the Chalice of
Salvation; and I will
call upon the name of
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meis salvus ero.
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the Lord. Praising I
will call upon the Lord,
and I shall be saved
from my enemies.

9 Receiving the blood of our Saviour, he says ;

Sanguis Domini nos-
tri Jesu Christi, custo-

The Blood of our
Lord Jesus Christ pre-

diat animam meam in serve my soul unto ever-

vitam =eternam. Amen.

lasting life. Amen.

€ Taking the first Ablution ke says ;

Quod ore sumpsimus,
Domine, pura mente ca-
piamus, et de munere
temporali, fiat nobis re-
medium sempiternum.

Grant, O Lord, that
what we have taken
with our mouth, we may
receive witha puremind,
that of a temporal gift,
it may become to us an
eternal remedy.

8| Taking the second Ablution Ze says ;

Corpus tuum, Domi-
ne quod sumpsi, et San-
guis quem potavi, adhze-
reat visceribus meis, et
preesta, ut in me non re-
maneat scelerum macu-
la, quem pura, et sancta
refecerunt sacramenta.
Qui vivis et regnasinsae-

May thy Body,O Lord,
which I have received,
and thy Blood which I
have drunk, cleave to
my bowels; and grant
that no stain of sin may
remain in me, who have
been fed with thy pure
and holy sacraments.
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cula seculorum. Amen.
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Who livest and reignest
for ever and ever. Amen.

& Then he returns to the Book and reads the
Communion, which varies with the day.

THE COMMUNION.(%3)

Benedicimus Deum
ceeli, et coram omnibus
viventibus confitebimur
ei: (Tob.c.xm.) quiafe-
cit nobiscum misericor-
diam suam.

We bless the God of
heaven, and we will
praise him in the sight
of all the living: (70b.
c.x11.) because he hath
shown his mercy to us.

POST-COMMUNION.(29

Oremus.

Proficiat nobis ad sa-
lutem corporis et animee,
Domine Deusnoster, hu-
jussacramentisusceptio:
et sempiternze sanctae
Trinitatis ejusdemque
individuse unitatis con-
fessio. Per Dominum
nostrum Jesum Chris-
tum filium tuom: Qui
tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti
Deus : per omnia scula
seeculorum. Amen.

Let us pray.

O Lord our God, may
the reception of this sa-
crament, together with
the confession of the
everlasting holy Trinity
and of the undivided
unity of the same, avail
us, for the health both
of our souls and bodies.
Through our Lord Jesus
Christ thy Son; who
liveth and reigneth with
thee in the unity of the
Holy Ghost, one God,
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world without end. A-
men.

OCCASIONAL POST-COMMUNIONS.

Oremus.

Mundet et muniat
nos, quaesumus Domine,
divini sacramenti munus
oblatum: etintercedente
beata Virgine Dei gene-
trice Maria, cum beatis
Apostolis tuis Petro et
Paulo, atque beato N. et
omnibus sanctis; a cunc-
tis nos reddat et perver-
sitatibus expiatos, et ad-
versitatibus expeditos.

Gratiam tuam, quae-
sumus, Domine, menti-
bus nostris infunde : ut
qui, Angelo nuntiante,
Christi Filii tui incarna-
tionem cognovimus; per
passionem ejus et cru-
cem, ad resurrectionis
gloriam perducamur.

Let us pray.

May the oblation of
this divine sacrament,
we beseech thee,O Lord,
both cleanse and defend
us; and the blessed Ma-
ry, the virgin mother of
God, together with the
blessed Apostles Peter
and Paul, and the bless-
ed N. and all the saints
interceding for us; ren-
der us expiated from all
perversities, and free us
from all adversities.

Pour forth, we be-
seech thee, O Lord, thy
grace into our hearts,
that we, who by the
message of an Angel
have known the incar-
nation of Christ, thy
Son, may by his passion
and cross, come to the
glory of his resurrection.
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Libera, quezesumus,
Domine, a peccatis et
hostibus, famulos tuos,
tibi supplicantes: ut in
sancta conversatione vi-
ventes, nullis afficiantur
adversis. Per Dominum
nostrum Jesum Chris-
tum filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti,
Deus: per omnia secu-
la seeculorum. Amen.

Hzc nos, quaesumus
Domine, divini sacra-
menti perceptio prote-
gat: etfamulum tuumN.
quem pastorem Eccle-
siee tuze preeesse voluisti,
una cum commisso sibi
grege, salvet semper et
muniat. Per Dominum
nostrumJesumChristum
filium tuum : Qui tecum
vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus:
per omnia szecula secu-

Deliver, O Lord, we
beseech thee, from all
sin, and from all ene-
mies, thy servants, who
offer their humble pray-
ers to thee ; that leading
holy lives, they may be
attacked by no misfor-
tunes. Through our Lord
Jesus Christ thy Son:
who liveth and reigneth
with thee in the unity
of the Holy Ghost, One
God, world without end.
Amen.

May the participation
of this divine sacrament
protect us, we beseech
thee, O Lord; and al-
ways procure safety and
defence to thy servant
N. whom thou hast ap-
pointed pastor over thy
Church, together with
the flock committed to
his charge. Through our
Lord Jesus Christ thy
Son; who liveth and
reigneth with thee in
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lorum. Amen. the unity of the Holy
Ghost, One God, world
without end. Amen.

€ Proceeding to the middle of the Altar, which
he kisses, the Priest turns round and greets the
People with ;

P. Dominus vobis- P. The Lord be with
cum. you.

€ To which the Choir, or the Acolyte, answers;

R. Et cum spiritu tuo. R. And withthy spirit.

€| Then continuing with his face towards the
People, he announces to them leave to depart.

P. Ite, missa est. P. Go, you are dis-
missed.

€ To which is answered ;
R. Deo Gratias. R. Thanks be to God.

€ On those days however, on which the Angelic
Hymn, Glory be to God on High, is omitted ;
instead of dismissing the people with these
words, the Priest, after having turned round
towards the Altar, says;

P. Benedicamus Do- P. Let us bless the
mino. Loxd.
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€[ In Masses of the Dead, instead of either of
the foregoing salutations, is said;

P. Requiescant in
pace.

P. May they rest in
peace.

€ To which is answered ;

R. Amen.

R. Amen.

&1 At Solemn High Mass, it is the Deacon who
chants the Ite, missa est, §e. §c.™?

€ Then bowing before the Altar, the Priest says;

Placeat tibi, sancta
Trinitas, obsequiumser-
vitutis meee, et preesta:
ut sacrificium quod ocu-
lis tuse majestatis indig-
nus obtuli, tibi sit ac-
ceptabile, mihique, et
omnibus, pro quibus il-
lud obtuli, sit, te mise-
rante, propitiabile. Per
Christum Dominum nos-
trum. Amen.

Let the performance
of my homage be pleas-
ing to thee, O holy Tri-
nity, and grant that the
sacrifice whichI, though
unworthy, have offered
up in the sight of thy
Majesty, may be accept-
able tothee, and through
thy mercy be a propiti-
ation for me, and all
those for whom it has
been offered. Through
Christ our Lord. Amen.

8 Then having kissed the Altar, he looks up to-
wards Heaven and elevates his hands, which
he afterwards joins, at the same time that he
bows his head, saying in an audible voice:
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Benedicat vos omni- May Almighty God,
potens Deus, Pater et the Father, Son, =& and
Filius, I+ et Spiritus Holy Ghost; bless you.
Sanctus.

R. Amen. R. Amen.

€ And having turned himself to the People, be-
Jore ke has entirely completed this prayer, he
gives his blessing, "™ by making the sign of
the Cross over them with his outstretched right
hand: just as he invokes the persons of the
Holy Trinity. (The Benediction is omitted at
Masses of the Dead.) Then turning to the
Gospel-side of the Altar, he says;
P. Dominus vobis- P. The Lord be with

cum. you.
R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit.

€ He then traces the sign of the Cross, first upon
the Altar on the commencement of the Gospel;
then upon his forehead, lips, and breast; and,
afterwards, reads the particular Gospel ap-
pointed for the occasion ; but more generally
it happens that the Gospel of St. Jokn is the
proper one to be recited.

P. *+ Initium sancti P. =+ The beginning
Evangelii secundum Jo- of the holy Gospel ac-
annem. cording to St.John.

R. Gloria tibi, Do- R. Glory be to thee,
mine. O Lord.
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St.John, c. 1. In princi-
pio erat Verbum, et Ver-
bum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum.
Hoc erat in principio
apud Deum. Omnia per
ipsum facta sunt: et sine

ipso factum est nihil,’

quod factum est: in
ipso vita erat et vita erat
lux hominum: et lux
in tenebris lucet, et te-
nebree eam non com-
prehenderunt. Fuit ho-
mo missus a Deo, cui
nomen erat Joannes.
Hic venit in testimo-
nium, ut testimonium
perhiberet de lumine :
ut omnes crederent per
illum. Non eratille lux :
sed ut testimonium per-
hiberet de lumine. Erat
lux vera, que illuminat
omnem hominem ve-
nientem in hunc mun-
dum. In mundo erat,
et mundus per ipsum
factus est, et mundus
eum non cognovit: in
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St.John, c.1. In the
beginning was the Word,
and the Word was with
God, and the Word was
God: the same was in
the beginning with God.
All things were made
by him; and without
him was made nothing
that was made. In him
was life, and the life was
the light of men; and
the light shineth in
darkness, and the dark-
ness did not compre-
hend it. There was a
man sent from God
whose name was John;
this man came for a
witness, to give testi-
mony of the light, that
all men might believe
through him: he was
not thelight, but was to
give testimony of the
light. That was the true
light which enlighteneth
every man that cometh
into this world. He was
in the world, and the
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propria venit, et sui
eum non receperunt.
Quotquot autem rece-
perunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei
fieri, his qui credunt in
nomine ejus: qui non
ex sanguinibus, neque
ex voluntate carnis, ne-
que ex voluntate viri,
sed ex Deo nati sunt.
ET VERBUM CARO FACTUM
EsT, et habitavit in nobis:
et vidimus gloriam ejus,
gloriam quasi unigeniti
a Patre, plenum gratise
et veritatis.

R. Deo gratias.
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world was made by him,
and the world knew him
not. He came into his
own, and his own re-
ceived him not. Butas
many as received him,
he gave them power to
‘be made the sons of
God,tothemthatbelieve
in his name, who are
born, not of blood, nor
of the will of the flesh,
nor of the will of man,
but of God. AND THE
WORD WAS MADE FLESH,!*")
and dwelt among us;
and we saw his glory,
the glory as it were, of
the only begotten of the
Father; full of grace
and truth.

R. Thanks be to God.

€ The following V.R. and Prayer are in some
Places said every Sunday and Holiday after

Mass.

V. Dominesalvum fac
Regem nostrum N.
R. Et exaudi nos in

V. O Lord save N.
our King.
R. And hear us in the
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die qua invocaverimus
te.
V. Gloria Patri et Fi-

lio et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in prin-
cipio et nunc, et sem-
per, et in secula s@cu-
lorum. Amen.

Oremus.

Queesumus omnipo-
tens Deus: ut famulus
tuus N. Rex noster, qui
tud miseratione susce-
pit regni gubernacula,
virtutem etiam omnium
percipiat incrementa :
quibus decenter ornatus,
et vitiorum monstra de-
vitare, et ad te, qui via,
veritas, et vita es, gra-
tiosus valeat pervenire.
Per Dominum nostrum
&e.

R. Amen.

63

day we call upon thee.

V. Glory be to the
Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

R. As it was in the
beginning, is now, and
ever shall be,world with-
out end. Amen.

Let us pray.

We beseech thee, O
Almighty God, that thy
servant N. our King,
who by thy mercy, hath
undertaken the govern-
ment of these realms,
may also receive an in-
crease of all virtues,
wherewith being adorn-
ed, he may avoid every
enormity of sin; and
come at length to thee,
who art the way, the

truth, and the life.
Through Christ our
Lord.

R. Amen.



